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				Per a totes les noies d’aquest món que tenen el

                cor de massapà (i em refereixo de debò a totes

                les noies. Els sentiments sempre són els

                mateixos, tant si es tenen 14 anys com 41).





				Hope is the thing with feathers

				That perches in the soul

				And sings the tune without words

				And never stops at all.




				Emily Dickinson

			

		

	
		
			
				Pròleg

				Belgràvia, Londres,

				3 de juliol de 1912

				–Li quedarà una cicatriu ben lletja –va dir el metge, sense aixecar el cap.

				En Paul va fer un somriure tort.

				–En tot cas, sempre és millor que l’amputació que la senyoreta Milpors ha profetitzat.

				–Molt graciós –li va etzibar la Lucy–. No sóc tan poruga i tu... senyor Betzol-Cap de trons, no facis bromes! Saps molt bé que aquestes ferides s’infecten molt de pressa i que pots estar content si en aquesta època arribes a sobreviure. No hi ha antibiòtics enlloc i els metges són tots un grapat d’enzes ignorants!

				–Moltes gràcies –va dir el metge, tot escampant una pasteta fosca sobre la ferida acabada de cosir. Feia una picor de mil dimonis i en Paul reprimia una ganyota amb prou feines. Esperava que almenys no hagués deixat taques a la chaise longue bona de Lady Tilney.

				–No hi pot fer res.

				En Paul va percebre que la Lucy s’esforçava molt a fer-se l’amable, fins i tot va intentar somriure una mica. Un somriure molt forçat, però la intenció era el que comptava.

				–Estic convençuda que vostè fa tot el que pot –va dir.

				–El doctor Harrison és el millor –va assegurar Lady Tilney.

				–I l’únic –va murmurar en Paul. De sobte se sentia increïblement cansat. Aquella beguda dolcenca que li havia engargamellat el metge devia contenir algun tipus de somnífer.

				–Sobretot, el més discret –va afegir el doctor Harrison.

				El braç d’en Paul lluïa una bena blanca com la neu.

				–I, sincerament, no em puc imaginar que d’aquí a vuitanta anys tractin els talls i les ferides d’arma blanca d’una manera diferent de com ho he fet jo.

				La Lucy va agafar aire i en Paul ja s’imaginava què vindria a continuació. Un rínxol s’havia desprès del seu monyo altíssim i ella se’l va agafar darrere l’orella amb una expressió bel·ligerant.

				–Bé, sí, en general potser no, però si parlem de bacteris... vull dir, d’organismes unicel·lulars que... 

				–Ara ja n’hi ha prou, Luce! –la va interrompre en Paul–. El doctor Harrison sap prou bé què són els bacteris!

				La ferida encara li cremava espantosament i, al mateix temps, se sentia tan esgotat que li hauria agradat tancar els ulls i abandonar-se a una becaineta. Però això encara hauria irritat més la Lucy. Tot i que els ulls blaus d’ella guspirejaven, només encobrien preocupació i, molt pitjor encara, estava segur que també encobrien por. En atenció a ella, ell no podia deixar entreveure ni el seu mal estat de salut ni la seva pròpia pertorbació. Així que va continuar xerrant.

				–Al capdavall, no ens trobem pas a l’edat mitjana, sinó al segle XX, al segle dels descobriments que trenquen motlles. El primer electrocardiograma ja és vell, i des de fa un parell d’anys es coneix l’agent generador de la sífilis i fins i tot ja hi han trobat un tractament.

				–Ah, molt bé, hi ha algú que ha estat atent a classe de misteris.

				Ara la Lucy feia cara d’esclatar d’un moment a l’altre.

				–Millor per tu!

				–I l’any passat aquesta tal Marie Curie va rebre el premi Nobel de química –el doctor Harrison també hi va ficar cullerada.

				–I què va descobrir? La bomba atòmica?

				–De vegades sembla mentida que ignorant que arribes a ser. Marie Curie va descobrir el radi... 

				–Ai, tanca la boca! –La Lucy s’havia plegat de braços i s’estava mirant en Paul, furiosa. No es va adonar de la mirada reprovadora de Lady Tilney.

				–Ja et pots confitar les teves conferències! Hauries! Pogut! Estar! Mort! Em pots explicar, sisplau, com me’n podria sortir de tot aquest desastre sense tu?

				En aquest punt, la veu se li va trencar.

				–O com m’ho faria per continuar vivint sense tu?

				–Em sap greu, princesa.

				No tenia ni idea de fins a quin punt li sabia greu.

				–Bah –va fer la Lucy–, no cal que facis aquesta cara de be degollat.

				–No fa cap falta capficar-se amb el que podia haver passat, maca –va dir Lady Tilney brandant el cap, mentre ajudava el doctor Harrison a desar l’instrumental al maletí del metge–. Tot ha anat bé. En Paul ha tingut sort, en la desgràcia.

				–Que pogués acabar molt pitjor no vol dir que tot hagi anat bé! –va dir cridant la Lucy–. Res no ha anat bé, res de res!

				Els ulls se li van omplir de llàgrimes i a en Paul gairebé se li va trencar el cor.

				–Ja fa tres mesos que som aquí i no hem aconseguit res del que volíem, ben al contrari, encara ho hem empitjorat tot. Per fi teníem aquells maleïts papers, i vet aquí que en Paul els ha donat, com si res.

				–Això potser ha estat una mica precipitat.

				Va deixar caure el cap sobre el coixí.

				–Però en aquell moment vaig tenir la impressió que feia el que tocava.

				Justament perquè en aquell moment s’havia sentit fotudament a prop de la mort. No havia faltat gaire perquè la fulla de l’espasa de Lord Alastairs fes la resta. Però això no ho podia dir a la Lucy de cap de les maneres.

				–Si tinguéssim en Gideon de part nostra, encara hi hauria una oportunitat. Tan bon punt haurà llegit els papers, s’adonarà del que ens importa.

				Esperem-ho.

				–Però ni nosaltres no sabem exactament què diuen els papers! Potser estan encriptats o... i a més, ni tan sols saps què li has donat, a en Gideon –va dir la Lucy–. Lord Alastair et pot haver encolomat qualsevol cosa: factures velles, cartes d’amor, fulls en blanc...

				Ja feia estona que a en Paul se li havia acudit el mateix, però el que havia fet ja estava fet.

				–De vegades convé confiar una mica en les coses tal com van –va murmurar i va desitjar que aquesta expressió també es referís a ell. Més que no pas la idea d’haver donat a en Gideon papers sense valor, el turmentava la sospita que el jove anés directament amb aquells documents a veure el comte de Saint Germain. Això voldria dir que hauria perdut l’únic trumfo que tenia. Però en Gideon havia dit que s’estimava la Gwendolyn, i la manera com ho havia dit era, d’alguna manera... convincent.

				–M’ho ha promès –anava a dir en Paul, però només li va sortir un murmuri inaudible. A més, hauria estat una mentida. Ja no havia pogut sentir la resposta d’en Gideon.

				–Ha estat una idea ben ximple voler col·laborar amb l’Aliança florentina –va sentir que deia la Lucy. Els ulls se li havien tancat. Fos el que fos el que li havia donat el doctor Harrison, feia efecte molt de pressa.

				–Sí, ja ho sé, ja ho sé –continuava la Lucy–, va ser una estúpida idea meva. Hauria valgut més que ens n’haguéssim ocupat directament.

				–Però vosaltres no sou assassins, criatures –va dir Lady Tilney.

				–Que hi ha cap diferència moral entre matar algú directament o bé encarregar-ho a algú altre?

				La Lucy va sospirar profundament, i tot i que Lady Tilney li va replicar amb energia («Noieta, no diguis això! No heu encarregat cap assassinat, només heu transmès un parell d’informacions i prou!»), la seva veu va sonar de sobte inconsolable:

				–Ho hem esguerrat tot, tot el que es pot esguerrar, Paul. D’aquí a tres mesos tindrem tot el temps del món i haurem malgastat els diners de Lady Margret i a sobre haurem complicat massa gent en tot aquest assumpte.

				–Són els diners de Lord Tilney –la va corregir Lady Tilney–. Et quedaries ben parada si sabessis en què malgasta ell els diners. Curses de cavalls i ballarines són el més innocent de tot; la mica que desvio per a la nostra causa, ni se n’adona. I si ho fa, doncs llavors és prou elegant per no esmentar-ho.

				–I jo personalment ho consideraria una pena si no m’haguéssiu ficat en tot aquest assumpte –va assegurar el doctor Harrison amb un somriure satisfet–. Ja havia començat a trobar la vida una mica ensopida. Al capdavall, no et trobes cada dia amb viatgers en el temps que vénen del futur i ho saben tot millor que tu. I entre nosaltres, la manera de dirigir que tenen el senyor de Villiers i Pinkerton-Smythe t’empeny a la rebel·lió clandestina.

				–Absolutament –va dir Lady Tilney–. Aquest Jonathan tan autocomplaent ha amenaçat la seva dona de tancar-la a casa si torna a simpatitzar amb les sufragistes.

				Va imitar una veu masculina rondinaire:

				–I després d’això, què hi haurà? Dret de vot per als gossos?

				–Sí, per això vostè el va amenaçar amb una bufetada –va dir el doctor Harrison–. Almenys aquell va ser un te en què no em vaig avorrir.

				–Però no va anar així. Només li vaig dir que no podia garantir què faria la meva mà dreta si ell es continuava manifestant amb tan poc coneixement de causa.

				–Les paraules exactes van ser: «Si ell continuava mostrant tanta ximpleria» –va corregir el doctor Harrison–. Ho sé segur, perquè em va fer molta impressió.

				Lady Tilney va riure i va allargar el braç al metge.

				–L’acompanyo a la porta, doctor Harrison.

				En Paul va intentar obrir els ulls i incorporar-se, per donar les gràcies al metge. No va aconseguir ni una cosa ni l’altra.

				–Mmsxx... gxies –va mastegar amb un últim esforç.

				–Què redimonis hi havia en aquella potinga que li ha donat? –va dir la Lucy cridant al doctor Harrison.

				Ell es va girar quan ja era a la porta.

				–Només un parell de gotes de morfina. Del tot inofensiu.

				En Paul ja no va sentir el xiscle de fúria de la Lucy.

			

		

	
		
			
				DELS ANNALS DELS GUARDIANS

				30 DE MARÇ DE 1916

				CONTRASENYA DEL DIA: 

				«POTIUS SERO QUAM NUMQUAM»

				(LIVI)

				Com que, d’acord amb les nostres fonts d’informació secretes, és d’esperar que Londres torni a ser objecte d’atacs aeris dels esquadrons alemanys, hem decidit d’actuar segons el nivell u del protocol de seguretat. El cronògraf serà col·locat, en una hora indeterminada, a la sala dels documents, i Lady Tilney, el meu germà Jonathan i jo elapsarem junts des d’allà per tal de limitar a tres hores el temps que s’hi ha de dedicar cada dia. Els viatges al segle XIX no haurien de representar cap problema en aquesta sala; en els darrers temps, amb prou feines s’hi ha estat ningú i en els Annals no consta cap visita del futur, cosa que fa suposar que la nostra presència no va ser mai notada.

				Tal com era d’esperar, Lady Tilney es va manifestar contrària a canviar els seus costums habituals i, en paraules seves, «no podia trobar cap mena de lògica en la nostra argumentació», però a l’últim es va haver de sotmetre a la decisió del nostre Gran Mestre. En temps de guerra, les mesures excepcionals són necessàries.

				Aquesta tarda, elapsar a l’any 1851 ha resultat sorprenentment tranquil, potser perquè la meva sol·lícita esposa ens havia donat el seu incomparable pastís per al te i perquè hem evitat temes com el dret de vot de les dones, recordant els debats encesos d’altres ocasions. Lady Tilney ha lamentat, però, que no poguéssim anar a l’exposició universal de Hyde Park; ara bé, com que aquest cop compartíem el mateix sentiment, la conversa no ha acabat en una disputa. Tanmateix, quan ha proposat de passar el temps jugant a pòquer a partir de demà, ha tornat a posar en evidència el seu vessant excèntric.

				El temps avui: lleuger plugim, temperatura primaveral de 16 graus centígrads.

				INFORME: TIMOTHY DE VILLIERS, CERCLE INTERN.

			

		

	
		
			
				1.

				La punta de l’espasa apuntava directament al meu cor i els ulls del meu assassí eren com forats negres que amenaçaven d’engolir tot el que se li acostés massa. Sabia que no me’n podria escapar. Amb esforç, vaig intentar fer un parell de passes enrere.

				L’home em va seguir.

				–Esborraré de la faç de la terra allò que no és volgut per Déu! La teva sang xoparà la terra!

				Jo tenia a la punta de la llengua almenys dues respostes directes per a aquestes paraules pronunciades amb un ronc patètic («Xopar la terra? Com diu? Però si aquí hi havia rajoles!»), però de tan pànic no em va sortir res dels llavis. A més, l’home no feia pas cara de saber apreciar el meu humor en aquesta situació. Si és que sabia apreciar cap mena d’humor.

				Vaig fer una altra passa enrere, mig ensopegant, i amb l’esquena em vaig donar un cop contra una paret. El meu contrincant va esclafir una riallada. Bé, doncs, potser sí que tenia humor, però d’una altra mena que jo.

				–Ara moriràs, dimoni! –va exclamar, i em va clavar l’espasa al pit sense més compliments.

				Amb un crit vaig saltar. Estava xopa de suor i em feia mal el cor, com si realment l’hagués traspassat una fulla de ganivet. Quin somni tan nefast. Però... m’estranyava de debò?

				Els esdeveniments de la vigília –i dels dies anteriors– no convidaven pas a arraulir-se plàcidament sota els llençols i dormir el son dels justos. Més aviat resultava que uns quants pensaments no desitjats em pul·lulaven pel cap com plantes carnívores a la selva. «En Gideon només ho ha fet veure. No m’estima.»

				«Probablement no deu haver d’esforçar-s’hi gaire perquè se li rendeixin totes les noies», sentia la veu profunda i suau del comte de Saint Germain, una vegada i una altra. I «res no es més fàcil de calcular que la reacció d’una dona enamorada».

				Això mateix, i com reacciona una dona enamorada quan descobreix que li han mentit i l’han manipulada? Correcte: telefona durant hores i hores a la seva millor amiga i després es queda asseguda a les fosques i es pregunta per quins set sous ha hagut de fixar-se en aquell paio, mentre que al mateix temps plora d’enyorament com una magdalena... en realitat sí que era fàcil de calcular.

				Les xifres il·luminades del despertador que tenia al costat del llit indicaven les 3.10, cosa que volia dir que devia haver aclucat els ulls i fins i tot que havia dormit més de dues hores. I algú –la meva mare?– devia haver entrat i em devia haver tapat, ja que només recordava que m’havia assegut al llit amb les cames encongides i que havia escoltat els batecs massa ràpids del meu cor.

				Per cert, era curiós que un cor trencat pogués bategar encara.

				–La sensació que tinc és que el meu cor consisteix només en estelles vermelles i punxegudes que m’esquincen des de dintre i em fan sagnar! –havia intentat explicar així l’estat del meu cor a la Leslie (d’acord, sona com a mínim tan patètic com allò del paio ronc del meu somni, però de vegades la veritat és, com dir-ho... cursi). I la Leslie, compassiva, havia dit:

				–Sé exactament com et sents. Quan en Max va tallar amb mi, jo també em pensava, al principi, que em moriria de pena. I que tindria múltiples fallides de diversos òrgans. Perquè en aquesta manera de parlar hi ha alguna cosa de veritat: l’amor afecta els ronyons, ataca l’estómac, trenca el cor, oprimeix el pit i... com si diguéssim... et pica com una mosca... Però, en primer lloc, acaba passant, en segon lloc, l’assumpte no és pas tan desesperat com et sembla, i en tercer lloc, el teu cor no és de vidre.

				–Pedra, no vidre –la vaig corregir entre sanglots–. El meu cor és una pedra preciosa que en Gideon ha trencat en mil bocins, igual que en la visió de la tia Maddy.

				–Sona molt guai, així, però no! En realitat, els cors estan fets d’un material completament diferent. Em pots ben creure.

				La Leslie es va escurar el coll i el to va esdevenir solemne, com si em revelés el secret més gran de tota la història del món.

				–Es tracta d’un material molt més resistent, irrompible i sempre modelable de nou. Fabricat a partir d’una recepta secreta.

				Una altra vegada es va escurar el coll, com per augmentar el suspens. Vaig retenir l’alè sense voler.

				–Com massapà! –va revelar la Leslie.

				–Massapà? –per un breu moment vaig deixar de sanglotar i no vaig poder evitar somriure.

				–Sí, massapà! –va repetir la Leslie amb una serietat mortal–. Del bo, del que té molta proporció d’ametlla.

				Gairebé esclafeixo de riure. Però llavors vaig recordar altre cop que era la noia més desgraciada de tot el món i vaig dir, ensumant els mocs:

				–Si és així, llavors en Gideon ha mossegat un tros del meu cor! I també ha rosegat tota la xocolata del voltant. Hauries hagut de veure quina cara feia quan...

				Abans de poder tornar a començar des del principi, la Leslie va fer un sospir perceptible.

				–Gwenny, em sap molt de greu dir-t’ho, però les teves lamentacions no serveixen de res. Has de parar d’una vegada!

				–No ho faig a posta –li vaig assegurar–. Em surt així de dintre. Durant un moment era la noia més feliç del món i de sobte em diu que...

				–Molt bé, en Gideon s’ha portat com un carallot –em va interrompre de seguida la Leslie–. Tot i que tampoc no s’entén per què. Vull dir, i què? Per què les noies enamorades han de ser més fàcils de guiar? Jo diria que més aviat és el contrari. Les noies enamorades són com bombes de rellotgeria retardades. Mai no se sap què poden fer. Ves que en Gideon i el seu amic masclista, el comte, no hagin fet una pífia colossal.

				–Jo em creia de debò que m’estimava. Que ho hagi fet veure d’aquesta manera, és tan...

				Mesquí? Cruel? No hi havia cap paraula que expliqués prou bé els meus sentiments.

				–Ai, tresor!, en altres circumstàncies t’hauria deixat nedar en la desgràcia durant setmanes. Però ara no t’ho pots permetre, així de clar. Necessites l’energia per a altres coses. Per sobreviure, per exemple.

				La veu de la Leslie sonava molt seriosa, en comptes del que era habitual.

				–Au, doncs, fes el favor de dominar-te!

				–És el mateix que m’ha dit en Xemèrius, abans de sortir esperitat i deixar-me sola.

				–Aquest petit monstre invisible té raó! Hem de mantenir el cap clar i relacionar tots els fets. Ecs, què és això? Espera’t, vaig a obrir la finestra, en Bertie ha tornat a deixar anar un dels seus terribles pets tòxics... maleït gos! On m’havia quedat? Ah, sí, això mateix, hem de descobrir el que el teu avi va amagar a casa vostra.

				El to de veu de la Leslie es va fer una mica més agut.

				–En Raphael ha resultat força útil, diria jo. Potser no és tan talòs com sembla.

				–Com et sembla a tu, deus voler dir. 

				En Raphael era el germà petit d’en Gideon, que des de feia poc anava a la nostra escola. Havia descobert que l’enigma que m’havia deixat el meu avi consistia en coordenades geogràfiques. Aquestes ens havien portat directament fins a casa.

				–Tinc una gran curiositat per saber fins a quin punt en Raphael pesca alguna cosa de tots aquests secrets dels Guardians i dels viatges en el temps d’en Gideon.

				–Probablement més del que ens podem imaginar –va dir la Leslie–. En tot cas, no s’ha empassat del tot la meva excusa, quan li he dit que els jocs de misteri eren l’última moda a Londres. Però ha estat prou llest per no fer preguntes.

				Aquí va fer una petita pausa.

				–Té uns ulls força macos.

				–I tant.

				Els ulls eren força macos, cosa que em va fer recordar que en Gideon tenia exactament els mateixos. Verds i envoltats de pestanyes espesses i fosques.

				–No vull dir que m’impressionin gens ni mica, només és una constatació...

				«M’he enamorat de tu.» En Gideon ho havia dit ben seriosament i mirant-me directament als ulls. I jo li havia tornat la mirada i me l’havia cregut paraula per paraula! Les llàgrimes van tornar a caure i amb prou feines podia sentir el que deia la Leslie.

				– ...però confio que és una carta llarga o una mena de diari en què el teu avi t’explica tot allò que els altres t’amaguen, i una mica més i tot. Llavors no haurem d’anar a les palpentes i podrem muntar un bon pla una vegada per totes.

				Uns ulls així haurien d’estar prohibits. O s’hauria de promulgar un decret perquè nois amb uns ulls tan bonics no poguessin circular sense ulleres de sol. Llevat que tinguessin, per compensar, orelles de pàmpol gegants o una cosa així...

				–Gwenny? Que ja tornes a somicar?

				Ara la Leslie sonava igual que la senyora Counter, la nostra professora de geografia, quan algú li deia que quina llàstima que s’hagués deixat els deures.

				–Tresor, això no és gens bo! Has de deixar de remenar el punyal del drama a dintre teu una vegada i una altra! Necessitem...

				– ...un cap clar! Tens raó.

				Encara que em va costar molt d’esforç, vaig intentar expulsar del cap els records dels ulls d’en Gideon i introduir una mica de confiança en la veu. Ho devia a la Leslie. Al capdavall, era l’única que des de feia dies em donava suport sense recança ni retrets. Abans que pengés, li havia de dir també que estava molt contenta de tenir-la (encara que em vaig tornar a posar a plorar una mica, però aquest cop era d’emoció).

				–I jo també! –em va assegurar la Leslie–. Mira que en seria d’avorrida, la vida sense tu.

				Quan va penjar faltava poc per a mitjanit i és veritat que jo m’havia sentit millor durant un parell de minuts, però ara, a les tres i deu, m’hauria agradat tornar-li a trucar i repassar-ho tot una altra vegada.

				No sóc gaire donada a les lamentacions, per naturalesa, però era la primera vegada a la meva vida que tenia penes d’amor. Penes d’amor autèntic, em refereixo. De la mena que fan mal de debò. Totes les altres coses quedaven en un segon pla. Fins i tot la supervivència esdevenia un tema secundari. Per ser sincers del tot: la idea de morir no era tan desagradable, en aquell moment. Al capdavall, no seria la primera que morís d’un cor trencat, em trobava en una excel·lent companyia: la Sireneta, Julieta, Pocahontas, la dama de les Camèlies, Madame Butterfly, i ara també jo, la Gwendolyn Shepherd. El bo era que em podia estalviar el numeret del punyal (dramàtic), perquè em sentia tan desgraciada que segur que estava tísica, que era una manera de morir molt més pintoresca. Jauria al llit pàl·lida i bonica com la Blancaneu, amb els cabells escampats sobre el coixí. En Gideon s’agenollaria al meu costat i lamentaria amargament el que havia fet, mentre jo exhalaria les meves últimes paraules...

				Però abans havia d’anar urgentment al lavabo.

				Una tisana de menta amb molt de sucre i llimona era, per a la nostra família, una mena de remei universal contra les penes, i n’havia begut una tetera sencera. A la mare no se li havia pas escapat que no em trobava bé quan vaig entrar per la porta. Que se n’adonés no era cap prodigi, ja que jo devia semblar un conillet albí, de tant plorar. Segur que no hauria acceptat que li expliqués que durant la tornada en cotxe des del quarter general dels Guardians fins a casa havia hagut de pelar cebes a la limusina, que era l’excusa que m’havia suggerit en Xemèrius.

				–Que t’han fet res, aquests maleïts Guardians? Què ha passat? –m’havia preguntat, i havia aconseguit l’obra mestra de semblar alhora compassiva i monstruosament furiosa–. Mataré en Falk, si...

				–Ningú no m’ha fet res, mare –m’havia afanyat a assegurar–. I no ha passat res.

				–Et penses que et creurà? Per què no li has dit allò de les cebes? Mai no em fas cas.

				En Xemèrius va picar amb l’urpa a terra. Era un petit dimoni d’una gàrgola de pedra, amb orelles grosses, ales de ratpenat, una llarga cua de drac plena d’escates i dues petites banyes sobre un cap que semblava el d’un gat. Malauradament, només era la meitat de simpàtic del que semblava, i malauradament tampoc ningú, tret de mi, no podia sentir les seves poca-soltades i contestar-li amb les sortides de to que es mereixia. Per cert, això que des de molt petita pogués veure dimonis de gàrgola i altres esperits, i parlar-hi, era només una de les qualitats estranyes amb què em tocava conviure. L’altra era encara més estranya i només feia dues setmanes que n’estava al corrent, a saber, que formava part d’un cercle –secret!– de dotze viatgers en el temps i que cada dia, durant un parell d’hores, havia de retrocedir a algun lloc del passat. En realitat, la maledicció, perdó, el do, de viatjar en el temps hauria hagut de correspondre a la meva cosina Charlotte, a qui esqueia molt més, però de fet s’havia constatat que la ximple era jo. Cosa que ja m’hauria hagut de quedar clar abans, perquè sempre em tocava el rebre a mi, vull dir en sentit figurat, és clar. Quan per Nadal fèiem l’amic invisible, jo era la que treia el paperet amb el nom de la mestra i –sisplau, què és el que li pots regalar, a la teva mestra?–, si tenia entrades per a un concert, segur que em posava malalta (el mateix em passava també durant les vacances) i si volia empolainar-me més del compte, em sortia un gra al mig del front tan gros com un tercer ull. Potser sí que, en un primer moment, els viatges en el temps no es poden comparar amb un gra al front i potser sí que fins i tot semblen dignes d’enveja i un fet divertit i tot, però no ho són pas. Més aviat són empipadors, irritants i perillosos. I no oblideu això: si no hagués heretat aquest punyeter do, mai no hauria conegut en Gideon, cosa que vol dir que el meu cor, tant si és de massapà com si no, encara estaria sencer. Aquest carallot era també un dels dotze viatgers del temps. Un dels pocs que encara viuen. Els altres només me’ls podia trobar en el passat.

				–Has plorat –havia constatat la meva mare, sense dir res més.

				–Ho veus? –havia exclamat en Xemèrius–. Ara t’espremerà com una llimona i no et perdrà de vista ni un segon, i tot allò de la recerca del tresor d’aquesta nit se n’ha anat en orris.

				Li havia fet una ganyota per indicar-li que aquesta nit segur que no tindria cap ganes d’anar a la recerca de cap tresor. Vull dir, que vaig fer el que es fa amb amics invisibles quan no tens ganes que els altres et prenguin per boja si et senten parlar amb l’aire.

				–Digues que has provat com funciona l’esprai de pebre i que t’has ruixat els ulls per equivocació –havia grallat l’aire.

				Però jo estava massa esgotada per mentir. Havia mirat la mare amb ulls humits i havia intentat explicar-li la veritat, ras i curt. I amb llacunes.

				–És que... no em trobo bé perquè... coses de noies, saps?

				–Ai, tresor...

				–Quan telefoni a la Leslie em trobaré millor, segur.

				Amb gran estupefacció meva i d’en Xemèrius, la mare s’havia donat per satisfeta amb aquesta explicació. M’havia fet una tisana, m’havia deixat la tetera sobre la tauleta de nit, juntament amb la meva tassa preferida de piquets, m’havia acaronat el cap i m’havia deixat en pau. Fins i tot havia prescindit de les indicacions de temps habituals («Gwen!, ja són les deu tocades, ja fa més de quaranta minuts que ets al telèfon! Ja us veureu demà a l’escola!»). De vegades era veritat que era la millor mare del món.

				Amb un sospir vaig posar d’una revolada les cames per sobre de la vora del llit i vaig caminar maldestra en direcció al bany. Una brisa gelada em va fregar.

				–Xemèrius? Ets tu? –vaig preguntar a mitja veu i vaig buscar l’interruptor a les palpentes.

				–Depèn –En Xemèrius es gronxava cap per avall del llum del passadís i va parpellejar amb la claror–. Només si no et tornes a transformar en una font domèstica!

				Em va imitar estrafent la veu, que es va tornar aguda i plorosa, em sap greu haver de dir que ho encertava força. «I llavors ell ha dit que no tinc ni idea de què parles i llavors jo he dit sí o no i ell ha dit sí, però sisplau deixa de plorar.» Va sospirar teatralment.

				–Les noies són les persones més estressants que hi ha, de debò. Vénen just després dels funcionaris d’hisenda jubilats, de les venedores de botigues de mitges i dels presidents d’associacions de jardins petits.

				–No et puc garantir res.

				Vaig dir-ho baixet, perquè la resta de la meva família no es despertés.

				–El millor és que no parlem de tu-ja-saps-qui, perquè si no... bé... podria ser que la font domèstica tornés a brollar.

				–Jo tampoc no podria suportar sentir el seu nom un altre cop. Fem alguna cosa de profit, per una vegada? Com per exemple buscar un tresor?

				Dormir potser hauria estat una cosa de profit, però per desgràcia ja tornava a estar ben desvetllada.

				–El que és per mi, podem començar a buscar. Però abans haig d’anar a deixar el te.

				–Eh?

				Vaig assenyalar la porta del bany.

				–Ah, ja –va dir en Xemèrius–. T’espero aquí.

				En mirar-me al mirall vaig veure que feia una cara força millor del que m’esperava. Malauradament no hi havia ni rastre de tisi. Com a molt, les parpelles estaven una mica inflades, com si m’hagués posat una mica massa d’ombra d’ulls de color rosa.

				–On has estat tot aquest temps, Xemèrius? –li vaig preguntar en tornar al passadís–. Per casualitat, no devies ser a casa de...?

				–De qui?

				En Xemèrius va fer cara d’enfadat.

				–Que potser em preguntes per aquell el nom del qual no pot ser pronunciat?

				–Mm... sí.

				M’hauria agradat molt saber què havia fet en Gideon aquell vespre. Com tenia la ferida del braç? I potser havia parlat de mi amb algú? Una cosa així com: «Tot és un gran malentès. És clar que m’estimo la Gwendolyn. Mai no he fingit res davant d’ella.»

				–Ah no, ah no, no m’enxamparàs.

				En Xemèrius va obrir les ales i va aletejar fins a terra. Assegut davant meu, m’arribava tot just al genoll.

				–Però no me’n vaig anar. Em vaig dedicar a escorcollar aquesta casa a fons. Si algú pot trobar aquest tresor, sóc jo. D’entrada, perquè ningú de vosaltres no està en condicions de travessar les parets. O de remenar els calaixos de la calaixera de la teva àvia sense que l’enxampin.

				–Algun avantatge ha de tenir això de ser invisible –li vaig dir i vaig evitar d’indicar-li que en Xemèrius no podia remenar res, perquè amb les seves urpes de fantasma no podia ni tan sols obrir un calaix. Cap esperit dels que havia conegut fins aleshores no estava en condicions de moure objectes. La majoria no aconseguia de provocar ni un corrent d’aire fred.

				–Però, ja saps que no busquem cap tresor, sinó només una pista del meu avi, que ens ha de servir d’ajuda?

				–Aquesta casa està ben plena de galindaines que passarien per un tresor. Per no dir res de tots els possibles amagatalls –va continuar dient en Xemèrius, sense torbar-se–. Les parets del primer pis estan, en part, construïdes amb doble envà, i entremig hi ha passadissos que segur que no van destinats a persones amb el cul gros, de tan estrets com són.

				–De debò? –Mai no havia descobert cap passadís d’aquests–. I com s’hi entra?

				–A la majoria de sales, les portes estan empaperades per sobre, però encara hi ha una entrada a l’armari encastat de la teva àvia i una altra darrere del bufet massís del menjador. I n’hi ha una a la biblioteca, amagada darrere d’una llibreria giratòria, a la manera clàssica. A més, des de la biblioteca hi ha també un accés a l’escala del pis del senyor Bernhard i un altre que puja fins al segon pis.

				–Cosa que explica per què el senyor Bernhard sempre apareix del no-res –vaig murmurar.

				–Això no és tot: al forat de la gran llar de foc, a la paret mitgera amb el número 83, hi ha una escala que puja fins a la teulada. Ja no es pot accedir al forat des de la cuina, perquè la llar està tapiada, però a l’armari de la paret al final del passadís del primer pis hi ha una portella prou gran per al Pare Noel. O per al vostre llòbrec majordom. 

				–O per a l’escura-xemeneies.

				–I què me’n dius del soterrani! –En Xemèrius va fer com si no hagués sentit la meva interrupció–. Els veïns ja saben que hi ha una porta secreta que du a casa seva? I que a sota del seu soterrani encara hi ha un altre soterrani? Per cert, és important no tenir por de les aranyes si hi vols buscar res, allà baix.

				–Llavors val més que busquem en una altra banda –vaig dir ràpidament, oblidant-me que havia de parlar en veu baixa.

				–Si sabéssim què busquem seria més fàcil, és clar.

				En Xemèrius es gratava la barbeta amb la pota del darrere.

				–En el fons, podria ser tot: el cocodril dissecat dels baixants, l’ampolla de whisky escocès darrere dels llibres, a la biblioteca, el feix de cartes al calaix secret de l’escriptori de la teva bestia, la caixa que hi ha en una cavitat del mur...

				–Una caixa en una cavitat del mur? –el vaig interrompre. I què eren els baixants?

				En Xemèrius va assentir.

				–Oh, em sembla que has despertat el teu germà.

				Em vaig girar. El meu germà de dotze anys, en Nick, era a la porta de la seva habitació i es passava les dues mans pels cabells rojos embullats.

				–Amb qui parles, Gwenny?

				–És plena nit –vaig murmurar–. Torna-te’n a dormir, Nick.

				En Nick em va mirar indecís i vaig veure literalment com es desvetllava de segon en segon.

				–Què és això d’una caixa al mur?

				–Volia... volia buscar-la, però em sembla que és millor que m’esperi fins que sigui de dia.

				–Ximpleries! –va dir en Xemèrius–. A les fosques hi veig com... diguem, com una òliba. A més, no sé com t’ho faràs per escorcollar la casa quan tots estiguin desperts. Llevat que vulguis tenir més companyia.

				–Tinc una llanterna –va dir en Nick–. Què hi ha a la caixa?

				–No ho sé del cert –vaig reflexionar un moment–. Probablement alguna cosa de l’avi.

				–Oh –va dir en Nick, amb interès–. I on dius que s’amaga, la caixa?

				Vaig mirar en Xemèrius amb aire d’interrogació.

				–L’he vista en un lateral del passadís secret, darrere l’home gras i barbut a cavall –va dir en Xemèrius–, però qui amaga secrets... vull dir... tresors en un vulgar cofre? Crec que el cocodril és molt més suggeridor. Qui sap amb què l’hauran farcit? Sóc del parer que l’hem d’esventrar.

				Com que jo ja havia fet la coneixença del cocodril, feia temps, hi vaig estar en contra.

				–Primer buscarem aquesta caixa. Això d’una cavitat no sona pas malament.

				–Quin avoooooorriment! –va grallar en Xemèrius–. Potser només és que un dels teus avantpassats hi va amagar el tabac de pipa perquè no el trobessin els seus pares... o....

				Era evident que se li havia acudit una idea que l’havia animat, ja que de cop feia una rialleta.

				– ...o els trossos esquarterats d’una minyona de servei mal educada!

				–La caixa és al passadís secret que hi ha al darrere del quadre del rerebesoncle Hugh –vaig explicar a en Nick–. Però...

				–Vaig a buscar la meva llanterna de seguida!

				El meu germà ja s’havia girat.

				Vaig sospirar.

				–Per què tornes a sospirar? –En Xemèrius va posar els ulls en blanc–. No farà cap mal, que vingui.

				Va obrir ben amples les ales.

				–Faré la meva ronda de pressa per veure si la resta de la família dorm profundament. No volem pas que ens enxampi la teva tia de nas punxegut quan trobem els diamants.

				–Quins diamants?

				–Pensa en positiu! –En Xemèrius ja se n’anava amb un batec d’ales–. Què t’estimaries més? Diamants o les restes putrefactes de la minyona mal educada? Tot és qüestió d’actitud. Ens trobarem davant de l’oncle gras amb el tatano.

				–Que parles amb un fantasma?

				En Nick ja tornava a ser darrere meu, va apagar el llum del passadís i va encendre la llanterna.

				Vaig assentir. En Nick mai no havia qüestionat que jo pogués veure efectivament fantasmes, ben al contrari. Quan tenia quatre anys –jo en tenia vuit– m’havia defensat amb vehemència cada vegada que algú no em creia. Per exemple, la tia Glenda. Ens barallàvem cada vegada que venia amb nosaltres a Harrods i jo parlava amb el porter, el senyor Grizzle, el de l’uniforme tan maco. Com que el senyor Grizzle ja feia cinquanta anys que era mort, ningú no podia acabar d’acceptar que jo em parés i comencés a parlar dels Windsor (el senyor Grizzle era un defensor abrandat de la reina) i del juny tan humit (el temps era el segon tema preferit del senyor Grizzle). Algunes persones reien, d’altres trobaven «divines» les fantasies de les criatures (i ho subratllaven esbullant-me els cabells), d’altres es limitaven a brandar el cap, però ningú no s’exaltava tant com la tia Glenda. Profundament afectada, intentava arrossegar-me, rondinava si jo clavava els peus a terra, deia que havia de prendre exemple de la Charlotte (que, dit sigui de passada, llavors ja era tan perfecta que no portava ni una agulla de monyo fora de lloc) i, el més denigrant de tot, m’amenaçava de deixar-me sense postres. Però, tot i que complia les seves amenaces (i a mi m’agradaven les postres de tota mena, fins i tot la compota de pomes), no tenia cor per passar de llarg davant del senyor Grizzle. Cada cop en Nick intentava ajudar-me, suplicant a la tia Glenda que em deixés en pau, que el senyor Grizzle no tenia ningú amb qui xerrar, i cada cop la tia Glenda el deixava fora de combat, amb molta traça, tot dient-li, dolça com la mel: 

				–Ai, Nick, petitó, quan entendràs d’una vegada que la teva germana només vol atraure l’atenció? No hi ha fantasmes! Que potser en veus cap, per aquí?

				En Nick, trist, sempre havia hagut de dir que no amb el cap, i la tia Glenda podia riure triomfalment. El dia que va decidir de no endur-se’ns mai més amb ella a Harrods, en Nick havia canviat de tàctica, per sorpresa. Menut i rodonet de galtes com era (ai, era tan bufó quan era petit, i tan encantador sentir com menjava «zopez»!), s’havia plantat davant de la tia Glenda i li havia dit cridant:

				–Saps què m’acaba de dir el senyor Grizzle, tia Glenda? M’ha dit que ets una bruixa dolenta i futada!

				No cal dir que el senyor Grizzle mai no havia dit res d’això (era massa ben educat i la tia Glenda una molt bona clienta), però la meva mare havia expressat alguna cosa semblant la vigília al vespre. La tia Glenda havia premut fortament els llavis i havia seguit endavant, orgullosa, amb la Charlotte agafada de la mà. Després, a casa, hi havia hagut una espantosa discussió amb la mare (la mare estava furiosa perquè vam haver de tornar a casa sols i la tia Glenda havia deduït, amb claredat meridiana, que això de la bruixa frustrada provenia de la boca de la seva germana) i el final de tot va ser que mai més no vam poder anar de compres amb la tia Glenda. Encara avui fem servir de bona gana la paraula futada.

				Quan vaig ser més gran vaig deixar d’explicar a tothom que podia veure coses que els altres no veien. És el més assenyat que pots fer si no vols que et prenguin per boja. Només podia ser sincera amb els meus germans i amb la Leslie, ells sí que em creien. En el cas de la mare i de la bestia Maddy, no n’estava del tot segura, però almenys no es reien mai de mi. Com que la tia Maddy, de tant en tant, tenia visions estranyes, sabia probablement molt bé com et sents quan ningú no et creu.

				–És simpàtic? –va xiuxiuejar en Nick. El feix de llum de la llanterna ballava sobre els graons.

				–Qui?

				–Ves, el fantasma.

				–D’aquella manera –vaig murmurar, fidel a la veritat.

				–I quin aspecte té?

				–Força encantador. Però es pensa que és perillós.

				Mentre ens esmunyíem de puntetes escales avall fins al segon pis, on vivien la tia Glenda i la Charlotte, vaig intentar descriure en Xemèrius tan bé com vaig poder.

				–Súper –va murmurar en Nick–. Una mascota invisible! Quina enveja!

				–Mascota! No ho diguis mai, sobretot davant d’en Xemèrius!

				Gairebé esperava sentir roncar la meva cosina a través de la porta de l’habitació, però, és clar, la Charlotte no roncava, tampoc. Les persones perfectes no fan sorollets desagradables quan dormen. És «futant».

				Mig pis més avall, el meu germà va badallar i jo vaig sentir-me culpable d’un plegat.

				–Escolta, Nick, són dos quarts de quatre de la matinada i després tens escola. La mare em matarà si descobreix que no et deixo dormir.

				–No estic gens ni mica cansat! I ets molt mala persona, si vols continuar sense mi! Què va amagar, l’avi?

				–No en tinc ni idea, potser un llibre en què m’ho explica tot. O almenys una carta. L’avi era Gran Mestre dels Guardians. Estava informat amb tot detall de mi i d’aquesta ximpleria dels viatges en el temps i també sabia que no era la Charlotte la que havia heretat el gen. Perquè jo personalment l’havia anat a trobar en el passat i l’hi havia explicat.

				–Quina sort –va mormolar en Nick i va afegir, quasi avergonyit–: Per ser sincer, amb prou feines me’n recordo. Només sé que sempre estava de bon humor i que no era gens estricte, ben al contrari de Lady Arista. A més, sempre feia olor de caramel i d’alguna cosa molt especiada.

				–Era el seu tabac de pipa... compte!

				Vaig ser just a temps d’atrapar en Nick. Tot xerrant, havíem deixat enrere el segon pis, però de camí cap al primer hi havia un parell de graons en mal estat que trontollaven amb greu perill. Les incursions nocturnes a la cuina que havia fet durant anys m’havien de comportar al capdavall alguna mena d’aprenentatge. Vam esquivar els graons i vam arribar finalment davant del retrat del rerebesoncle Hugh.

				–Molt bé. Som-hi, doncs.

				En Nick va il·luminar la cara del nostre avantpassat amb la llanterna. 

				–Mira que dir-li Fat Annie al seu cavall! L’animal és prim com un espàrrec, i en canvi ell sembla un porc amb barba!

				–Sí, jo també ho penso.

				Vaig palpar darrere del marc buscant la palanca que posava en funcionament la porta secreta del passadís. Com sempre, s’enganxava una mica.

				–Tots dormen com nadons ben tips.

				En Xemèrius, panteixant, va aterrar al nostre costat, sobre els graons. 

				–És a dir, tothom llevat del senyor Bernhard. Deu tenir problemes d’insomni. Però no cal amoïnar-s’hi, no se’ns ficarà pel mig. S’ha refugiat a la cuina amb un plat de salsitxes fredes de pollastre i s’ha posat a mirar una pel·li del Clint Eastwood.

				–Molt bé.

				El quadre va inclinar-se cap endavant amb el grinyol acostumat i va deixar lliure un esvoranc que duia a un parell de graons entre les parets, els quals, al cap de tot just un metre i mig, conduïen a una altra porta. Aquesta porta donava a la cambra de bany del primer pis i, per l’altra banda, era tapada amb un mirall que anava del sostre a terra. En el passat havíem corregut amunt i avall per allí, per divertir-nos (l’atractiu era que mai no es podia saber si algú era dins la cambra de bany en aquell moment), però mai no havíem descobert per a què servia de debò aquell passadís secret. Potser un dels nostres avantpassats havia tingut el caprici de poder desaparèixer de l’excusat en qualsevol moment.

				–I on es troba la caixa, Xemèrius? –vaig preguntar.

				–A l’esquerra. Entre els murs.

				Mig a les fosques, no m’era possible distingir res amb claredat, però sonava com si s’estigués escurant les dents.

				–Això de Xemèrius és un bon embarbussament –va dir en Nick–. Jo li diria Xemi. O Merry. Puc agafar la caixa?

				–És a l’esquerra –li vaig dir.

				–Tu xí que etx un embarbusxament –va dir en Xemèrius–. Xemi o Merry, ja t’agradaria a tu! Provinc d’un llarg llinatge de poderoxosx dimonisx i els noxtres nomx... 

				–Escolta, que tens res, a la boca?

				En Xemèrius va escopir i va fer xap-xap amb la llengua.

				–Ara ja no. M’he cruspit aquell colom que dormia a la teulada. Quina nosa que fan les plomes.

				–Però si no pots menjar!

				–No en sap ni un borrall, però pontifica a tort i a dret –va dir en Xemèrius, ofès–. I no em concedeix ni un colomí.

				–No pots menjar cap colom –li vaig repetir–. Ets un fantasma.

				–Sóc un dimoni! Puc menjar tot el que vulgui! Una vegada em vaig cruspir un capellà tot sencer. Amb sotana i coll emmidonat. Per què em mires amb aquesta cara d’incrèdula?

				–Val més que vigilis si ve algú.

				–Ei! Que potser no em creus?

				En Nick ja havia baixat els graons i il·luminava la paret amb la llanterna.

				–No veig res.

				–La caixa és darrere dels totxos. En una concavitat, tros de soca –va dir en Xemèrius–. I no menteixo! Si et dic que m’he cruspit un colom, vol dir que m’he cruspit un colom.

				–És en una cavitat darrere dels totxos –vaig informar en Nick.

				–Però no n’hi ha cap que balli, pel que sembla.

				El meu germà petit es va agenollar a terra i va prémer la mà contra els totxos, provant-los.

				–Ei, hola hola, que parlo amb tu! –va dir en Xemèrius–. Que potser m’ignores, sac de gemecs?

				Com que no responia, va cridar:

				–Molt bé, era un colom fantasma! Però ve a ser el mateix.

				–Colom fantasma! No em facis riure. Fins i tot si hi hagués coloms fantasmes, i no n’he vist mai cap, no te’ls podries cruspir: els fantasmes no es poden matar els uns als altres.

				–Aquests totxos estan més forts que una bomba –va observar en Nick.

				En Xemèrius va ensumar, irritat.

				–En primer lloc, els coloms també poden decidir, de tant en tant, romandre a la terra com a fantasmes, vés a saber per què. Potser tenen comptes pendents amb algun gat. En segon lloc, fes el favor d’explicar-me com pots distingir un colom fantasma dels altres! I en tercer lloc: si me’ls cruspeixo, se’ls acaba la vida de fantasmes, perquè no sóc un fantasma qualsevol, sinó –i no sé quantes vegades t’ho he dit, ja– un dimoni! Pot ben ser que al vostre món no hi pugui fer gaires coses, però en el món dels esperits sóc un peix força gros. Quan ho entendràs d’una vegada?

				En Nick s’hi va ficar un altre cop i va donar uns quants cops a la paret.

				–Res, no hi ha res a fer.

				–Xxxxt! Calla!, crides massa.

				Vaig treure el cap del passadís i em vaig mirar en Xemèrius amb cara de retret.

				–Molt bé, fantàstic, tu, peix gros. I ara què?

				–Què vols dir? Jo no he dit ni una paraula sobre totxos que estiguessin fluixos.

				–Com vols que hi entrem, doncs?

				La resposta «amb martell i escarpa» era aclaridora. Ara bé, no va ser en Xemèrius qui la va donar, sinó el senyor Bernhard. Vaig quedar-me clavada de l’ensurt. Era allà, dret, només un metre per damunt meu. Mig a les fosques vaig poder veure relluir les ulleres d’òliba amb muntura d’or, i les dents. Era possible que estigués rient?

				–Ai, merda!

				En Xemèrius va escopir, d’excitació, un glop d’aigua sobre la catifa de l’escala.

				–Deu haver inhalat les salsitxes. O la pel·lícula era un cagalló. Ja no et pots fiar ni d’en Clint Eastwood.

				Per desgràcia, jo era incapaç de pronunciar res més que:

				–C-c-com?

				–Una escarpa i un martell serien adients –va repetir el senyor Bernhard amb una calma total–. Però proposo que deixin aquesta empresa per a més tard. Només per tal de no destorbar el repòs nocturn dels altres inquilins, si ara treuen el cofre de l’amagatall. Ah, vet aquí també el senyoret Nick.

				Ens va mirar a la llum de la llanterna d’en Nick, sense parpellejar.

				–Descalços! S’encostiparan!

				Ell portava sabatilles i un barnús elegant amb un monograma brodat. W. B. (Walter? Willy? Wigand? Per a mi, el senyor Bernhard sempre havia estat un home sense nom de pila.)

				–Com sap vostè que busquem una caixa? –va preguntar en Nick. El to de veu era força inquisitiu, però pels ulls oberts de bat a bat podia endevinar que estava tan espantat i desconcertat com jo.

				El senyor Bernhard es va posar bé les ulleres.

				–Doncs, m’ho suposo, perquè jo vaig amagar personalment aquesta... d’això... aquesta caixa a la paret. És un cofre amb incrustacions de marqueteria molt valuoses, una antiguitat de començament del segle XVIII, que va pertànyer al seu avi.

				–I què hi ha a dintre? –vaig preguntar, quan vaig tornar a ser capaç de parlar.

				El senyor Bernhard em va mirar amb reprovació.

				–Per descomptat que no em corresponia pas preguntar-ho. Vaig amagar aquí el cofre per encàrrec del seu avi.

				–Això no m’ho empasso –va dir en Xemèrius emmurriat–. Si fica el seu nas xafarder pertot arreu! I s’esmuny quan et penses que el tens segur amb un fotimer de salsitxes de pollastre. Però tot això és culpa teva, incrèdula font domèstica! Si no m’haguessis obligat a mentir, no ens hauria pogut sorprendre, aquest fugitiu senil dels llits!

				–Per descomptat que els ajudaré amb molt de gust a treure el cofre –continuava dient el senyor Bernhard–, però és preferible fer-ho aquest vespre, quan la seva àvia i la seva tia seran fora en una reunió del Rotary Club per a dames. Per això els proposo que ens n’anem tots al llit, al capdavall, després han d’anar a l’escola.

				–Sí, és clar, i mentrestant ell ens fot la cosa aquesta de la paret –va dir en Xemèrius–. Llavors ens pispa els diamants i ens deixa un parell de nous podrides a dintre de la caixa. Ja m’ho conec.

				–Bajanades –vaig mormolar. Si el senyor Bernhard tingués la intenció de fer-ho, ho hauria pogut fer feia temps, ja que ningú més que ell coneixia l’existència de la caixa. Què punyeta hi devia haver, que l’avi ho hagués fet tapiar a dintre de casa?

				–Per què ens vol ajudar? –va preguntar en Nick, i va expressar sense embuts la pregunta que jo tenia a la punta de la llengua.

				–Perquè sé fer anar molt bé una escarpa i un martell –va dir el senyor Bernhard, i més fluixet va afegir–: I perquè, malauradament, el seu avi no pot ser aquí per fer costat a la senyoreta Gwendolyn.

				De sobte vaig sentir una altra vegada un nus al coll i vaig reprimir les llàgrimes.

				–Gràcies –vaig mormolar.

				–No cantin victòria tan aviat. La clau del cofre es... es va perdre. I no sé si tindré coratge per maltractar una peça tan valuosa amb un trepant.

				El senyor Bernhard va sospirar.

				–Vol dir això que no explicarà res a la nostra mare i a Lady Arista? –va preguntar en Nick.

				–No, si ara se’n van de seguida al llit.

				Un altre cop vaig veure que les seves dents lluïen a la penombra, abans de fer mitja volta i pujar l’escala.

				–Bona nit. Mirin de dormir una mica, encara.

				–Bona nit, senyor Bernhard –vam murmurar en Nick i jo.

				–Vell galifardeu –va dir en Xemèrius–. No us cregueu pas que el perdré de vista, a aquest paio!

			

		

	
		
			
				El cercle de sang troba acompliment,

				la pedra filosofal lliga el que és etern.

				Al vestit de la joventut, força nova creix

				i, en qui porta el conjur, la immortalitat neix.

				Però vigila, quan surti el dotzè estel,

				el destí del terrenal el vol emprèn.

				La joventut es fon, el roure és consagrat

				a caure en el capvespre temporal.

				Només si el dotzè estel arriba a empal·lidir,

				l’àguila assolirà per sempre la seva fi.

				Sàpigues que, turmentat per l’amor, no lluirà l’estel,

				quan se n’anirà a la posta pel seu lliure voler.

				DELS ESCRITS SECRETS DEL COMTE DE SAINT GERMAIN

			

		

	
		
			
				2.

				–Sí?

				La nostra companya de classe Cynthia se’ns havia plantat al davant, amb els braços a la cintura, i ens barrava el pas del primer pis. Els estudiants, que ens havien d’esquivar per la dreta i per l’esquerra, es queixaven de l’embús. A la Cynthia això li era ben igual. Amb els dits jugava amb l’horrible corbata que era part de l’uniforme escolar del Saint Lennox, i tenia una expressió severa. 

				–Com m’haig d’imaginar que seran les vostres disfresses? 

				El proper cap de setmana era el seu aniversari i ens havia convidat a la seva festa de disfresses anual.

				La Leslie brandava el cap, nerviosa.

				–Saps que cada vegada estàs més trastocada, Cyn? Abans ja eres estranyota, però els darrers temps crides l’atenció de debò. No es pregunta als convidats què es posaran per a la festa!

				–Això mateix! Que no sigui que al final t’hi estiguis tota sola, a la festa!

				Vaig intentar escapolir-me per un costat de la Cynthia. Però va disparar una mà ràpida com el llamp i em va atrapar pel braç.

				–Cada any m’empesco un lema la mar d’interessant i llavors hi ha tot d’esgarriacries que no en fan gens de cas! –va dir–. Me’n recordo del Carnaval dels Animals. De les persones que van aparèixer amb una ploma al cap i asseguraven que anaven de pollastre! Sí, ja pots fer cara de culpable, ja, Gwenny. Sé molt bé de qui va ser la idea.

				–No tothom té una mare que tingui com a hobby fabricar màscares d’elefants de paper maixé –va dir la Leslie, mentre jo, malhumorada, només sabia murmurar «anem». Em vaig aguantar per no dir que la festa de la Cynthia se me’n refotia, en aquell moment. De ben segur que se’m notava que ho pensava.

				La pressió al braç va esdevenir més forta.

				–I us recordeu de la Festa de platja de la Barbie?

				La Cynthia es va estremir en recordar aquella festa –tot sigui dit de passada, tenia raó– i va respirar fondo.

				–Aquesta vegada vull anar sobre segur. Verdeja molt verd, és un lema fantàstic i no permetré que me l’esguerri ningú. Perquè ens entenguem: no n’hi ha prou amb laca d’ungles verda o un mocador verd al coll.

				–T’apartaràs si et faig un ull de vellut? –li vaig rondinar–. El dia de la festa segur que ja serà verd.

				La Cynthia va fer com si no em sentís.

				–Jo, per exemple, aniré d’Eliza Doolittle, una nena victoriana. La Sarah té una disfressa genial de pebrot, tot i que no sé ben bé com s’ho farà si ha d’anar al lavabo. En Gordon anirà de prat on pasturen les oques, disfressat de cap a peus amb gespa artificial.

				–Cyn...

				Malauradament no s’apartava.

				–I la Charlotte es fa fer un vestit especial per una modista. Però la seva disfressa encara és un secret, oi, Charlotte?

				La meva cosina Charlotte, atrapada entre alumnes d’últim curs de primària, intentava quedar-se quieta, però la tropa escolar l’arrossegava escales amunt sense pietat.

				–Bé, no és pas que sigui gaire difícil d’endevinar. Només us dic que és de tul en set tons diferents de verd. I, pel que sembla, apareixeré en companyia del rei Oberon.

				Va haver de dir la darrera frase cridant per damunt l’espatlla. Em mirava i somreia d’una manera curiosa. Ja ho havia fet a l’hora d’esmorzar. Havia estat a punt de llançar-li un tomàquet pel cap.

				–Charlotte, maca! –va dir la Cynthia, contenta–. Va de verd i amb companyia masculina. Són els meus convidats preferits.

				La companyia masculina de la Charlotte no devia ser pas... No, de cap manera. En Gideon no es posaria mai unes orelles punxegudes. O sí? Vaig quedar-me mirant la Charlotte, que fins i tot enmig de la gentada es movia com una reina. S’havia lligat els cabells d’un roig lluent en una mena de monyo estil retro i les noies de les classes inferiors se la quedaven mirant amb aquella barreja de rebuig i admiració que només pot provocar l’enveja autèntica. Probablement, demà el pati de l’escola aniria ple de monyos encisadors.

				–O sigui: de què anireu vestides i amb qui vindreu? –va preguntar la Cynthia.

				–De marcianes, oh tu, la millor amfitriona de totes les èpoques! –va contestar la Leslie amb un sospir resignat–. I serà una sorpresa saber qui ens acompanyarà.

				–Oh. Molt bé –La Cynthia em va deixar anar el braç–. Marcianes. No és bonic, però és original. Pobres de vosaltres si canvieu d’opinió.

				Sense acomiadar-se, va posar la proa cap a la propera víctima.

				–Katie! Ei! Detura’t! Parlem de la meva festa!

				–Marcianes? –vaig repetir jo, mentre passava els ulls, com una rutina, pel nínxol en què habitualment es repenjava en James, el fantasma de l’escola. Avui, el nínxol era buit.

				–Ens l’havíem de treure de sobre d’una manera o altra –va dir la Leslie–. Festa! Bah! Qui vols que s’entretingui en una cosa així?

				–He sentit dir festa? Jo hi aniré –el germà d’en Gideon, en Raphael, havia aparegut de sobte darrere nostre i es va ficar com de costum entre les dues, tot esmunyint-se al meu costat i passant el braç per la cintura de la Leslie. S’havia fet un nus a la corbata d’allò més curiós. Per ser més exactes, s’havia fet simplement un nus doble.

				–I jo que em pensava que els anglesos no teníeu gaire interès per les festes! Quan penses en l’hora que tanquen els pubs!

				La Leslie es va desenganxar amb energia.

				–Malauradament, t’haig de donar una desil·lusió. La festa anual de disfresses de la Cynthia no té res a veure amb fer festes. Llevat que t’agradin les festes en què els pares controlen el bufet lliure, per tal que ningú no afegeixi un xic d’alcohol, a les begudes o a les postres.

				–Sí, però, en canvi, juguen jocs mooooolt divertits amb nosaltres –vaig defensar els pares de la Cynthia–. I la majoria de vegades són els únics que ballen.

				Vaig observar en Raphael de reüll i vaig desviar ràpidament la mirada, perquè el seu perfil s’assemblava massa al del seu germà.

				–Per dir-ho sincerament, em sorprèn que la Cynthia encara no t’hagi convidat.

				–Sí que ho ha fet –En Raphael va sospirar–. Li he dit que ja tenia un compromís, quina pena. Detesto les festes temàtiques amb obligació de portar disfressa. Però si hagués sabut que vosaltres dues també hi aneu...

				Estava a punt d’oferir-me a lligar-li bé la corbata (l’ordenança de l’escola era, en aquest punt, força estricta), però ell va tornar a posar el braç a la cintura de la Leslie i va dir alegre:

				–Li has explicat a la Gwendolyn que hem localitzat el tresor del teu joc de misteris? Ja l’ha trobat?

				–Sí –va contestar la Leslie, brusca. Em vaig adonar que, aquest cop, no s’havia desenganxat d’ell.

				–I ara com continua el joc, Mignonne?

				–De fet, no és un... –vaig començar a dir, però la Leslie em va interrompre.

				–Em sap greu, Raphael, però no hi pots participar –va dir, amb sang freda.

				–Com? Apa! No ho trobo just, això.

				Jo tampoc no ho trobava just. Al capdavall, no jugàvem cap joc de què poguéssim excloure el pobre Raphael.

				–El que vol dir la Leslie és que...

				La Leslie em va tornar a interrompre.

				–Sí, la vida no és justa –va dir, més gèlida encara, si era possible–. Dóna-li les gràcies al teu germà. Com ja deus saber segurament, en aquest joc estem en bàndols oposats. I no ens podem arriscar que transmetis vés a saber quina informació a en Gideon, el qual, dit sigui de passada, és un gran c... no és una persona gens agradable.

				–Leslie!

				Que havia perdut el seny?

				–Pardon? Aquesta recerca del tresor té alguna cosa a veure amb el meu germà i els viatges en el temps?

				En Raphael ens havia deixat anar totes dues i s’havia parat, com si hagués quedat clavat a terra.

				–I us puc preguntar quin mal us ha fet?

				–Ara no facis aquesta cara de sorpresa –va dir la Leslie–. En Gideon i tu, segur que parleu de tot.

				Em va picar l’ullet. Jo no podia fer res més que mirar-me-la amb perplexitat.

				–No, no ho fem! –va cridar en Raphael–. Però si no tenim temps d’estar junts! En Gideon sempre és fora, en alguna missió secreta. I quan és a casa, es crema les celles amb documents secrets o es queda mirant el sostre buscant forats secrets. O el que és pitjor: la Charlotte es deixa caure per allí i ens ataca els nervis.

				Feia una cara tan desgraciada que m’hauria agradat agafar-lo a coll, sobretot quan va afegir:

				–Em pensava que érem amics. Ahir a la tarda vaig tenir la impressió que ens entendríem de debò molt bé.

				La Leslie –o potser hauria de dir, «la meva amiga, la nevera»?– es va arronsar d’espatlles amb indiferència.

				–Sí, ahir va estar bé. Però, per ser sincers, gairebé no ens coneixem. No es pot parlar d’amistat així com així.

				–Només m’has utilitzat per confirmar aquelles coordenades! –va dir en Raphael i es va quedar mirant la Leslie amb aire d’interrogació, probablement amb l’esperança que ella el contradigués.

				–Com he dit, la vida no és justa.

				Per a la Leslie, era evident que la situació havia arribat a la fi. Em va arrossegar.

				–Gwen, ens hem d’afanyar –va dir–. Avui, la senyora Counter reparteix els temes per a l’exposició oral. I no tinc cap ganes d’haver d’investigar l’expansió del delta oriental del Ganges...

				Vaig girar-me per mirar en Raphael, que s’havia quedat de pasta de moniato. Intentava ficar les mans a les butxaques dels pantalons i devia comprovar llavors que l’uniforme de l’escola no en tenia.

				–Ai, Les, mira-te’l! –li vaig dir.

				– ...ni tampoc tribus ètniques de nom impronunciable.

				La vaig agafar pel braç com la Cynthia m’havia agafat abans.

				–Què et passa, reina? –vaig xiuxiuejar–. Per què li has clavat un moc a en Raphael? És part d’un pla que no conec?

				–Vaig amb compte.

				La Leslie va mirar la pissarra per damunt meu.

				–Oh, mira que bé! Hi ha una optativa nova. Disseny de joies! Per cert, parlant de joies.

				Va furgar dintre de la brusa i en va treure una cadeneta.

				–Mira: porto un penjoll amb la clau que em vas portar del teu viatge en el temps. Oi que és genial? Dic a tothom que es tracta de la clau del meu cor.

				La seva maniobra de distracció no va funcionar amb mi.

				–Leslie, en Raphael no té cap culpa que el seu germà sigui un carallot. I jo me’l crec quan diu que no té idea dels secrets d’en Gideon. Acaba d’arribar a Anglaterra i a l’escola i no coneix ningú...

				–Segur que trobarà prou gent disposada a ocupar-se d’ell amb molt de gust.

				La Leslie continuava mirant tossuda per damunt meu. Les pigues ballaven sobre el seu nas.

				–Ja veuràs: demà ja m’haurà oblidat del tot i anomenarà Mignonne alguna altra noia.

				–Sí, però...

				Tan aviat com vaig veure un enrojolament traïdor a les galtes de la Leslie se’m va fer la llum.

				–Oh!, ja ho entenc! El teu comportament distant no té res a veure amb en Gideon! El que et passa és que estàs cagada de pensar que et pots enamorar d’en Raphael!

				–Ximpleries. No és el meu tipus de cap manera.

				Molt bé. Això ho deia tot. Al cap i a la fi, jo era la seva millor amiga i coneixia la Leslie des de feia segles. I amb la seva resposta no hauria pogut prendre el pèl ni tan sols a la Cynthia.

				–Au, vinga, Les. A qui vols enganyar?

				Vaig posar-me a riure.

				La Leslie va desviar la mirada, per fi, del tauler d’anuncis i em va mirar amb un somriure.

				–I si fos així, què? No podem permetre’ns, en aquest moment, de patir totes dues un estovament de cervell per causes hormonals. N’hi ha prou que una de nosaltres ja no sigui conscient del que fa.

				–Moltes gràcies.

				–És veritat! Com que tu tens el cap només per a en Gideon, no t’adones de la serietat de la situació. Necessites algú que sàpiga pensar amb claredat, i aquesta sóc jo. No em deixaré embolicar per aquest francès, això segur.

				–Ai, Les!

				Amb un impuls sobtat, me li vaig tirar al coll. Ningú, ningú, ningú en aquest món no tenia una amiga tan meravellosa, boja i intel·ligent com jo.

				–Seria espantós que per culpa meva haguessis de renunciar a enamorar-te amb èxit.

				–Ara no exageris, tu tampoc –la Leslie em va bufar a l’orella–. Si aquest paio només s’assembla la meitat al seu germà, segur que m’haurà trencat el cor al cap d’una setmana.

				–Sí, i què? –li vaig dir, picant-li la mà–. És de massapà, i sempre es pot tornar a modelar!

				–No te’n riguis. Em sento molt orgullosa, jo, de la metàfora dels cors de massapà.

				–Sí, és clar. Un dia et citaran en els calendaris per tot el món –li vaig dir–. Els cors no es poden trencar, perquè són de massapà. Metàfora de la Leslie Hay, la sàvia.

				–Per desgràcia no és veritat –va dir una veu al nostre costat. Era la del nostre profe d’anglès, el senyor Whitman, que aquell matí també era massa ben plantat per ser un profe.

				«Què en sap, vostè, de la consistència del cor femení?», m’hauria agradat preguntar-li, però valia més guardar distàncies quan es tractava del senyor Whitman. Igual que a la senyora Counter, li agradava molt repartir deures extres sobre temes exòtics i podia ser tan implacable com relaxat era el seu aspecte.

				–Què diu que no és veritat, si us plau? –va preguntar la Leslie, engegant a passeig tota prudència.

				Ens va mirar brandant el cap.

				–Em sembla que ja hem discutit fins a la sacietat la diferència entre metàfores, comparacions, símbols i imatges. L’expressió del cor trencat puc acceptar-la com a metàfora, però això del massapà és molt clar que és...

				A qui punyeta li interessava, això? I des quan la lliçó començava al passadís?

				–Un símbol... eeeeh... comparació? –vaig preguntar.

				El senyor Whitman va assentir.

				–Per bé que força dolenta –va dir rient. Llavors es va tornar a posar seriós–. Fas cara de cansada, Gwendolyn. Has estat desperta tota la nit, donant voltes i sense entendre res del món, oi?

				Au, vinga... això no era pas assumpte seu. I aquell to compassiu, també se’l podia ben confitar.

				Va sospirar.

				–Tot això és una mica massa per a tu.

				Jugava amb l’anell de segell que el delatava com a membre dels Guardians.

				–Cosa que era d’esperar. Potser el doctor White t’hauria de receptar alguna cosa perquè almenys de nits estiguis tranquil·la.

				Va correspondre amb un somriure animós a la meva expressió picada, després es va girar i va entrar a l’aula abans que nosaltres.

				–Ho he sentit malament o el senyor Whitman acaba de proposar que em receptin somnífers? –vaig preguntar a la Leslie–. Vull dir, just després que digués que estic feta una merda.

				–Sí, seria molt propi d’ell –va dir la Leslie amb menyspreu–. De dia, un titella dels Guardians, de nit, drogada, perquè no se t’acudeixin idees estúpides. Però amb nosaltres no se’n sortirà.

				Es va apartar enèrgicament un ble de cabells de la cara.

				–Els demostrarem sense pietat que et subestimen.

				–Eh... –vaig fer jo, però la Leslie em va mirar amb decisió tenebrosa.

				–Pla mestre en marxa, primera pausa, lavabo de noies.

				–A les seves ordres –vaig dir.

				D’altra banda, el senyor Whitman no tenia raó: jo no feia cara de cansada (ho havia comprovat diverses vegades durant l’esbarjo, al mirall del lavabo de noies) i, estranyament, no m’hi sentia gens. Després de la nostra missió nocturna a la recerca del tresor, m’havia tornat a adormir ben de pressa i m’havia estalviat els malsons. Potser fins i tot havia somiat alguna cosa bonica, ja que durant els segons màgics entre adormir-me i despertar-me m’havia sentit plena de seguretat i d’esperança. Ara bé, un cop desvetllada del tot, els fets tristos s’havien tornat a infiltrar a la meva consciència, principalment: «en Gideon només ho ha fet veure».

				Però una mica de la sensació d’esperança s’havia mantingut fins ben entrat el dia. Potser perquè finalment havia aconseguit de dormir dues hores seguides, o potser perquè en somnis se m’havia revelat que avui dia la tisi es podia curar. O potser era que els llagrimals havien quedat buits del tot.

				–Penses que és possible que en Gideon planegés fer veure que estava enamorat de mi i que després s’enamorés efectivament, com per equivocació, diguem-ho així? –vaig preguntar amb prudència a la Leslie quan ficàvem les coses a la bossa després de classe. Durant tot el matí havia evitat el tema –en benefici de tenir el cap clar mentre forjàvem el nostre pla mestre–, però ara n’havia de parlar fos com fos, si no, rebentaria.

				–Sí –va dir la Leslie, després d’una breu vacil·lació.

				–De debò? –vaig preguntar, sorpresa.

				–Potser era això el que ahir et volia dir sens falta. A les pel·lis ens posem molt nervioses amb aquests malentesos artificials que creen tensió just abans del final feliç. I que es podrien eliminar només amb una mica de comunicació.

				–Exactament! En aquests passatges tu sempre crides: digue-l’hi d’una vegada, vaca burra!

				La Leslie va assentir.

				–Però a les pel·lis sempre intervé alguna cosa. El gos ha mossegat el cable del telèfon, la contrincant ferotge no transmet el missatge, la mare afirma que s’han traslladat a Califòrnia... ja ho saps!

				Em va allargar el raspall dels cabells i em va examinar amb atenció.

				–Saps, com més hi penso, més improbable em sembla que no s’hagi enamorat de tu!

				De tan alleujada que em sentia, els ulls se’m van humitejar.

				–Llavors seria igualment un carallot, però... em sembla que el podria perdonar.

				–Jo també –va dir la Leslie i em va fer un ample somriure–. Tinc rímel resistent a l’aigua i pintallavis, en vols?

				Fos com fos, no em podien fer cap mal.

				Quan vam sortir de l’aula érem una altra vegada les últimes. Estava de tan bon humor, ara, que la Leslie es va sentir obligada a donar-me cops de colze a les costelles.

				–No vull frenar el teu entusiasme, creu-me, però també podria ser que ens equivoquéssim. Perquè hem vist massa pel·lis romàntiques.

				–Sí, ja ho sé –li vaig dir–. Oh, mira, en James.

				Em vaig girar. La majoria d’alumnes ja sortien, de manera que en quedaven pocs que es poguessin estranyar de veure’m parlar amb un nínxol.

				–Hola, James!

				–Bon dia, senyoreta Gwendolyn.

				Com sempre, portava una levita florejada, pantalons fins als genolls i mitges de color crema. Els peus anaven enfundats en sabates de brocat amb sivelles de plata, i el nus del mocador del coll era tan artístic i complicat que era impossible que se l’hagués fet ell sol. El més sorprenent de tot era la perruca de rínxols, la capa de pólvores a la cara i les taques enganxades que ell, per raons no del tot comprensibles, anomenava pegadets de bellesa. Sense tot aquell enfarfegament i amb roba normal, en James hauria pogut tenir un aspecte força agradable.

				–On eres aquest matí, James? Ens havíem citat al segon esbarjo, no te’n recordes?

				En James va brandar el cap.

				–Odio aquestes febres. I no m’agrada aquest somni, aquí tot és tan... lleig!

				Va sospirar profundament i va assenyalar el sostre.

				–Em pregunto quins caps de trons han emblanquinat els frescos. El meu pare va pagar una fortuna per aquestes pintures. M’agrada molt la pastoreta del mig, està pintada magistralment, encara que la meva mare sempre diu que va massa lleugera de roba.

				Emmurriat, em va mirar primer a mi i després a la Leslie, i la mirada es va entretenir bona estona amb la faldilla prisada del meu uniforme i els genolls.

				–Si la meva mare sabés com van vestides les persones al meu deliri, tindria un disgust! Jo mateix estic ben disgustat. Mai a la vida no m’hauria permès una fantasia tan perversa.

				Pel que es veia, avui en James tenia un dia particularment dolent. Almenys, en Xemèrius (que en James odiava) havia preferit quedar-se a casa (per vigilar el tresor i el senyor Bernhard, segons deia ell, en canvi jo suposava que volia tornar a llegir per damunt de l’espatlla de la tia Maddy, perquè la novel·lota que estava llegint en aquell moment semblava que l’havia atrapat).

				–Pervers! Quin compliment tan encantador, James –li vaig dir, tranquil·la. Ja feia temps que havia deixat córrer l’intent d’explicar-li que no somiava, sinó que ja feia gairebé dos-cents trenta anys que era mort. Probablement a ningú no li agrada que l’hi diguin.

				–Fa un moment, el doctor Barrow m’ha tornat a treure sang i fins i tot n’he pogut beure un parell de glops –va continuar dient–. Confiava que aquesta vegada somiaria una cosa diferent, però... ves, torno a ser aquí.

				–Me n’alegro –li vaig dir, amb afecte–. Et trobaria molt a faltar.

				En James va reprimir un somriure.

				–Sí, mentiria si us digués que no us he agafat estimació d’una manera o altra. Continuem ara la lliçó de bona educació social?

				–Malauradament ja no tenim temps. Però demà sí, eh?

				A l’escala, em vaig tornar a girar.

				–D’això, James? L’any 1782, al setembre, com es deia el teu cavall favorit?

				Dos joves que arrossegaven pel passadís una taula amb un retroprojector es van aturar i la Leslie va riure per sota el nas quan tots dos alhora van preguntar:

				–M’ho dius a mi?

				–Al setembre de l’any passat? –va preguntar en James–. Hèctor, és clar. Sempre serà el meu cavall predilecte. El més esplèndid tord que et puguis imaginar.

				–I quin és el teu menjar preferit?

				Els nois del retroprojector em van mirar com si m’hagués begut l’enteniment. En James també va arrugar el front.

				–Quines preguntes són, aquestes? Ara per ara, no tinc gens ni mica de gana.

				–És igual, tinc temps fins demà. Adéu, James.

				–Em dic Finley, tros de sabata –va dir un dels que arrossegaven el retroprojector i l’altre va fer una rialleta i va dir:

				–I jo sóc l’Adam, però ei! no m’ho prenc tan seriosament. També em pots dir James, si vols.

				Els vaig ignorar tots dos i em vaig penjar del braç de la Leslie.

				–Maduixes! –va cridar en James darrere nostre–. Les maduixes són el que més m’agrada del món!

				–A què ve tot això? –va voler saber la Leslie mentre baixàvem.

				–Quan em trobi amb en James en aquell ball, el vull avisar del contagi de la verola –li vaig explicar–. Acaba de fer vint-i-un anys. És massa jove per morir, no creus?

				–Em pregunto si convé ficar-se en una cosa així –va dir la Leslie–. Ja saps el que vull dir, fatalitat, predestinació i tot això.

				–Sí, però una raó o altra hi deu haver perquè pul·luli per aquí. Potser jo estic predestinada a ajudar-lo.

				–Per quin motiu has de tornar a aquell ball? –va voler saber la Leslie.

				Em vaig encongir d’espatlles.

				–Pel que sembla, el comte de Saint Germain ho va determinar en els seus Annals de la punyeta. Per coneixe’m millor o no sé què.

				La Leslie va aixecar les celles.

				–O no sé què.

				Vaig sospirar.

				–És igual. El ball té lloc el mes de setembre del 1782, però en James no es posa malalt fins l’any 1783. Si aconsegueixo d’avisar-lo, potser podrà viatjar al camp quan esclati l’epidèmia. O almenys es mantindrà allunyat d’aquest tal Lord Dallonsis. Per què rius?

				–Li vols dir que véns del futur i que saps que d’aquí poc s’encomanarà la verola? I com a prova, li penses dir el nom del seu cavall preferit?

				–Eh... bé, sí, encara no he acabat de madurar el meu pla.

				–Seria molt millor una vacuna –va dir la Leslie, i va obrir d’una empenta la porta del pati de l’escola–. Però no crec que sigui fàcil.

				–No. Però què és fàcil en aquests dies? –li vaig dir, gemegant–. Oh, maleït siga!

				La Charlotte estava dreta al costat de la limusina, que m’esperava per tal de portar-me com cada dia al quarter principal dels Guardians. I això només podia voler dir una cosa: que em torturarien un altre cop amb minuets, genuflexions i el setge de Gibraltar. Coneixements útils per anar a un ball de l’any 1782, almenys aquesta era l’opinió dels Guardians.

				Ara bé, per més estrany que resulti, avui això em deixava molt freda. Potser perquè estava massa excitada pensant en la meva trobada amb en Gideon.

				La Leslie va tancar els ulls:

				–Qui és el paio que hi ha al costat de la Charlotte?

				Assenyalava el senyor Marley, pèl-roig, un adepte de primer grau, que es distingia sobretot, a més pel títol, per la capacitat de tornar-se vermell fins a les orelles. Estava dret al costat de la Charlotte i tenia el cap encongit.

				Vaig explicar a la Leslie qui era.

				–Em sembla que la Charlotte li fa por –vaig afegir– però d’alguna manera la considera fantàstica, també.

				La Charlotte ens havia descobert i ens va fer un gest d’impaciència.

				–En tot cas, farien una parella fenomenal des del punt de vista tècnic del color dels cabells –va dir la Leslie tot abraçant-me–. Molta sort. Pensa en tot el que hem parlat. I vés amb compte. I sisplau, fes una foto d’aquest senyor Giordano!

				–Giordano, només Giordano, feu-me el favor –vaig dir, tot imitant el to de veu nasal del meu mestre–. Fins aquest vespre.

				–Ai, escolta, Gwenny! No l’hi posis fàcil, a en Gideon, eh?

				–Per fi! –em va engegar la Charlotte, quan vaig arribar al cotxe–. Fa una eternitat que ens esperem. Tothom ens mira.

				–Com si això et molestés gaire. Hola, senyor Marley, com està?

				–Ehem. Bé. Ehem. I vostè?

				El senyor Marley ja s’havia posat vermell. Em feia llàstima. Jo també tendeixo a posar-me vermella, però al senyor Marley la sang no solament li cobria les galtes, sinó que les orelles i el coll també es tornaven del color dels tomàquets madurs. Terrible!

				–Esplèndidament bé! –li vaig dir, tot i que m’hauria agradat veure quina cara hauria fet si li hagués contestat «com una merda». Ens va aguantar oberta la porta del cotxe i la Charlotte es va asseure animosament al fons.

				Jo em vaig deixar caure al seient davant d’ella.

				El cotxe es va posar en moviment. La Charlotte mirava per la finestra i jo tenia la vista fixa en el buit, mentre reflexionava si havia d’anar-me a trobar amb en Gideon amb actitud freda i ofesa, o declaradament amistosa, però indiferent. M’irritava no haver-ho discutit amb la Leslie. Quan la limusina ja anava per la riba, la Charlotte havia deixat de contemplar els voltants i es mirava les ungles. Llavors va aixecar la mirada sense més ni més, em va examinar de cap a peus i va preguntar, agressiva:

				–Amb qui aniràs a la festa de la Cynthia?

				Era evident que buscava brega. Quina sort que ja arribàvem. La limusina va girar per entrar a l’aparcament a Crown Office Road.

				–Sí, no m’he decidit encara, o bé amb la granota Kermit o amb Shrek, si té temps. I tu?

				–En Gideon hi volia anar amb mi –va dir la Charlotte i em va mirar tensa. Era evident que esperava una reacció meva.

				–És molt amable de part seva –vaig dir amicalment i vaig somriure. Ni tan sols em va resultar difícil, perquè mentrestant ja estava força convençuda, pel que feia a en Gideon.

				–Però no sé si haig d’acceptar la seva proposició. –La Charlotte va sospirar, però no va canviar l’actitud d’estar a l’aguait.– Probablement se sentirà tan malament, entre tants caps de criatures. Ja es queixa prou amb mi de la ingenuïtat i la immaduresa de certes noies de setze anys...

				Durant la fracció d’un segon, vaig considerar que potser deia la veritat i que no era que em volgués fer enrabiar i prou. Però fins i tot si era així, no li donaria la satisfacció d’haver-me afectat. El meu gest d’assentiment era terriblement comprensiu.

				–Tindria la teva companyia madura i erudita, Charlotte, i si no en té prou, sempre pot discutir amb el senyor Dale sobre les conseqüències fatals del consum d’alcohol en els joves.

				El cotxe va frenar i va aparcar en un dels llocs reservats davant la casa que des de feia segles era la seu de la societat secreta dels Guardians. El xofer va apagar el motor i en aquell mateix moment el senyor Marley va saltar des del seient de l’acompanyant. Tot just vaig aconseguir d’obrir la porta abans que ell. Ara sabia molt bé com es devia sentir la reina. Ni tan sols no et permeten de baixar sola d’un cotxe.

				Vaig agafar la bossa, vaig sortir del cotxe, tot ignorant la mà del senyor Marley, i vaig dir tan alegre com vaig poder:

				–I jo diria que el verd és el color d’en Gideon.

				Au! La Charlotte no va fer cap cara rara, però quedava ben clar que aquest assalt l’havia guanyat jo. Quan vaig haver fet un parell de passes i estava segura que ningú no em veia, em vaig permetre una rialleta diminuta de triomf. Que se’m va glaçar als llavis. A l’escala de l’entrada del quarter general dels Guardians, en Gideon estava assegut al sol. Merda! M’havia preocupat massa per trobar una resposta ràpida per a la Charlotte i no havia observat els voltants. L’estúpid cor de massapà del meu pit no sabia si havia d’encongir-se d’angúnia o havia de bategar més de pressa, d’alegria.

				Quan ens va veure, en Gideon es va aixecar i es va espolsar els texans. Vaig alentir el pas i vaig intentar decidir com m’havia de comportar respecte d’ell. La variant «amical, però marcadament indiferent» no semblaria gaire creïble amb llavis tremolosos. Malauradament, la variant «freda, perquè estava emprenyada amb raó» no semblava tampoc que pogués resultar, a causa de la necessitat imperiosa que tenia de llançar-me als seus braços. O sigui que em vaig mossegar el llavi inferior rebel i vaig intentar fer una cara tan neutra com fos possible. Quan m’hi vaig acostar, vaig veure, amb satisfacció conscient, que en Gideon també es mossegava el llavi inferior i també tenia una expressió nerviosa. Encara que no s’havia afaitat i semblava que s’hagués pentinat els rínxols bruns a última hora amb els dits, si és que no ho havia fet, el seu aspecte em va tornar a encaterinar. Indecisa, em vaig parar al peu de l’escala i ens vam mirar als ulls durant un parell de segons, més o menys. Llavors ell va deixar lliscar la mirada per la façana de la casa del davant i em va saludar amb un «hola». En tot cas, no em vaig donar per saludada, perquè la Charlotte em va passar al davant i va pujar els graons. Va posar un braç al coll d’en Gideon i li va fer un petó a la galta.

				–Hola –li va dir.

				S’ha de reconèixer que era molt més elegant que no pas estar-se allí com si haguessis tret arrels i mirant amb ulls de babau. El senyor Marley devia prendre la meva actitud com un petit atac de debilitat, ja que em va dir:

				–Vol que li porti la bossa, senyoreta?

				–No, gràcies, ja vaig bé.

				Em vaig donar impuls, vaig recollir la bossa que m’havia relliscat i em vaig tornar a posar en moviment. En comptes de fer voleiar els cabells al coll i passar rabent amb mirada gèlida davant d’en Gideon i de la Charlotte, vaig escalar els graons amb l’empenta d’un cargol bover afeblit per la vellesa. Probablement, la Leslie i jo havíem mirat massa pel·lis romàntiques. Però en Gideon va apartar la Charlotte i em va agafar pel braç.

				–Puc parlar amb tu un moment, Gwen? –em va preguntar.

				Els genolls em van fer figa d’alleujament.

				–Prou.

				El senyor Marley deixava caure el pes d’una cama a l’altra, nerviós.

				–Ja fem una mica tard –va murmurar, amb les orelles vermelles com el foc.

				–Té raó –va dir piulant la Charlotte–, la Gwenny té classe abans d’elapsar, i ja saps com és en Giordano si se’l fa esperar.

				No tenia idea de quina era la seva intenció, però el seu riure de perles sonava autèntic.

				–Véns, Gwenny?

				–D’aquí deu minuts hi serà –va dir en Gideon.

				–No pot esperar després? En Giordano és...

				–T’he dit deu minuts! –El to d’en Gideon havia sobrepassat d’un pèl la frontera de la descortesia i el senyor Marley feia cara de molt espantat. Jo probablement també.

				La Charlotte es va arronsar d’espatlles.

				–Com vulguis –va dir, va tirar el cap enrere i se’n va anar volant. Ho va fer impecablement. El senyor Marley la va seguir de pressa.
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